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Азербайджанская литера-
тура - важнейшая часть 

панвосточной и пантюркской 
литературы. Не случайно Ни-
зами Гянджеви, Имадеддин 
Насими, Шах Исмаил Хатаи, 
Мухаммед Физули и другие 
гении мировой литературы, 
жившие в разные периоды 
истории, являются предста-
вителями азербайджанской 
литературы. Они обогатили 
не только ее, но и всю миро-
вую литературу.

Галия АЛИЕВА,
«Бакинский рабочий»

Классическая азербайджанская 
литература, возникшая в средние 
века, в географическом отноше-
нии охватывала более широкие 
территории. Несомненно, поня-
тие границы в те времена было 
другим и не воспринималось в та-
ком виде, как сегодня. По мнению 
специалистов, границу здесь сле-
дует рассматривать только в пре-
делах возможностей языка. Азер-
байджанская литература как часть 
общетюркской создавалась и раз-
вивалась на основе азербайджа-
ноязычной литературы. Об этом 
и о многом другом мы беседуем 
с научным сотрудником Инсти-
тута литературы имени Низами 
НАНА диссертантом Орханом 
Исаевым.

- Какую территорию охваты-
вает азербайджанская литера-
тура? Территорию современно-
го Азербайджана?

- Не только. Азербайджанская 
литература охватывает террито-
рию Анатолии, Северного Ира-
на, Месопотамии и даже Сред-
ней Азии. С этой точки зрения, 
когда мы говорим о средневеко-
вой азербайджанской литерату-
ре, мы имеем в виду литературу, 
которая формировалась и разви-
валась на широком географиче-
ском пространстве.

Так, одним из мест зарождения 
азербайджаноязычной литерату-
ры считается территория совре-
менного Ирака. Согласно исто-
рическим источникам, поселения 
тюрков в этой местности датиру-
ются VII веком нашей эры и бо-
лее поздним периодом, они были 
довольно обширными и во время 
правления сельджуков, монголов, 
Аггоюнлу, Гарагоюнлу и Сефеви-
дов. Азербайджанские турки сели-
лись в основном в Киркуке и при-
легающих районах. 

- Именно по этой причине ли-

тературу, созданную в этой об-
ласти, часто называют литера-
турой Киркука?

- Совершенно верно. Киркукская 
литература также очень близка 
азербайджанской с точки зрения 
фольклора. Правильнее было бы 
назвать это идентичностью, чем 
близостью. Литературные иссле-
дования, проведенные как в годы 
советской власти, так и после об-
ретения Азербайджаном незави-
симости, доказывают, что фоль-
клор туркмен и азербайджанских 
тюрков тождественен и в опреде-
ленные периоды истории разви-
вался в едином формате.

Так, профессор Газанфар Па-
шаев полагает, что турецкие, азер-

байджанские и иракские ученые, 
знакомые с ирако-туркменским 
диалектом, его фольклором и на-
родными напевами, отмечают, что 
диалект этого народа совпадает 
с азербайджанским языком, яв-
ляется однокоренным, а фоль-
клор и народные напевы не от-
личаются. И это неудивительно, 
что люди одного происхождения 
и языка имеют схожий фольклор: 
народ, переселившийся с терри-
тории Азербайджана и осевший 
в стране, именуемой ныне Ира-
ком, остался верен своим нацио-
нальным и нравственным ценно-
стям, обычаям и традициям и раз-
вивал в этом направлении свою 
литературу. Почти все жанры уст-
ной народной литературы Кир-
кука аналогичны азербайджан-
ской народной устной литерату-
ре. Хойраты и мании, анекдоты, 

пословицы, былины и т.д. схожи, 
а во многих случаях идентичны, 
за исключением весьма незначи-
тельных различий. 

- Устная народная литерату-
ра Киркука и окрестностей и уст-
ная народная литература Азер-
байджана имеют общие ценно-
сти, поскольку происходят от 
одного корня?

- Конечно. Это сходство и тож-
дество проявляются и в былинах, 
которые считаются крупнейшим 
жанром народной литературы. Не-
сомненно, широко распространена 
и среди иракских туркмен «Китаби 
Деде Горгуд» - величайший литера-
турный памятник тюркских наро-
дов. Кроме того, если обратиться 
к любому жанру иракско-туркмен-
ского фольклора, то обязательно 
можно найти моменты, связан-
ные с Азербайджаном. Письмен-
ная литература, создававшаяся на 
основе устной народной литера-
туры и развивавшаяся в соответ-
ствии с социально-политическими 
условиями истории, не является 
в этом отношении исключением. 
Азербайджаноязычная литерату-
ра, созданная на территории Ира-
ка, подарила гениев мировой ли-
тературе. 

В средние века Багдад, который 
был территорией азербайджанских 
государств (Атабеки, Гарагоюны, 

Аггоюны, Сефевиды), управлял-
ся из единого центра и в одних 
границах. А то обстоятельство, 
что основным ведущим языком 
был азербайджанский тюркский, 
дало толчок развитию литературы, 
повышению значения азербайд-
жанского языка и способствовало 
его быстрому развитию. Повыше-
нию культурного уровня населе-
ния способствовало также посе-
ление туркмен азербайджанского 
происхождения в районах вблизи 
Багдада, ведь этот город считался 
главным научным и культурным 
центром Востока в средние века.

- В литературной среде Баг-
дада XVI века наряду с Физули 
на азербайджанском языке пи-
сали Рухи Багдади, Ахди Багда-
ди, Шамси Багдади, Фазли и дру-
гие художники. 

- Верно. Представителями ирак-

ско-туркменской литературы тур-
кменские исследователи считают 
не только поэтов, живших на тер-
ритории Ирака и писавших про-
изведения на азербайджанском 
тюркском языке, но и Абдулгади-
ра Марагайи, Гази Бурханеддина, 
Музаффардина Джахан Шаха Ха-
кики, живших в XIV-XVI веках.

К примеру, статья туркменского 
ученого Аты Тарзибаши «Коллек-
тивный обзор иракско-туркменской 
литературы» отсылает упомяну-
тых нами художников к литерату-
ре Киркука. Это еще раз доказыва-
ет, что иракско-туркменской ли-
тературе принадлежат и видные 
представители азербайджанской 
классической литературы. На са-
мом деле они являются предста-
вителями не двух отдельных ли-
тератур, а азербайджанской ли-
тературы в целом. В условиях 
современной эпохи литература, 
созданная в районах, расположен-
ных в километрах друг от друга, 
объединена едиными идеологией, 
языком и художественными осо-
бенностями. По этой причине ли-
тературу Киркука и Азербайджа-
на целесообразнее изучать вместе, 
а не по отдельности.

- Какое влияние на литера-
туру Киркука оказала азербайд-
жанская литература?

- На нее огромное влияние ока-
зала и азербайджанская, и осман-
ская литература. Это было связано 
с социально-политическими собы-
тиями того времени. Опять сош-
люсь на Ату Тарзибаши: «Сегодняш-
ний литературный язык туркмен 
представляет собой упрощенный 
османский турецкий язык, а раз-
говорный язык, народная поэзия 
и музыка - полностью туркменские. 
Этот диалект очень близок к ди-
алекту азербайджанского и юж-
ноанатолийского народов, с не-
которыми незначительными ди-
алектными различиями». То есть 
Ата бей относит азербайджанский 
тюркский язык только к народной 
поэзии и устной народной литера-
туре, потому что литература, соз-
данная туркменами на террито-
рии Ирака до XVII века, - это, по 
сути, азербайджанская литература. 
А литература, созданная на терри-
тории Ирака, по языку, структуре 
и идейному содержанию представ-
ляет собой ветвь азербайджанской 
литературы. Эта ветвь пережи-
вала взлеты и падения в разные 
периоды истории и развивалась 
параллельно с восточной литера-
турой, еще больше обогащая всю 
тюркоязычную литературу.

ИССЛЕДОВАНИЯ

Общие ценности
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26 августа по инициативе пре-
зидента Фонда Гейдара Алиева 
Мехрибан Алиевой было ор-
ганизовано очередное празд-
ничное мероприятие для де-
тей, оставшихся без попече-
ния родителей. 

Как сообщает АЗЕРТАДЖ, де-
тям были представлены различные 
программы, для них были орга-
низованы развлечения с участием 
ди-джеев и аниматоров. Дети так-
же продемонстрировали свои уме-
ния, исполнили различные танцы.

Атмосфера праздника была на-
полнена радостью и весельем. За 
обедом воспитанники детских до-
мов делились своими впечатления-
ми, общались друг с другом. Празд-
нование совпало с днем рождения 
воспитанников детского дома №1   
Али Гамидова и Ганиры Зейнало-
вой, а также воспитанницы дет-
ского дома №3 Джихан Исимхан-
лы. Развлечения, организованные 
Фондом Гейдара Алиева, подарили 

незабываемые воспоминания как 
именинникам, так и всем осталь-
ным участникам мероприятия.

Воспитанница детского дома 
№1 Айсу Намазова поделилась 
с АЗЕРТАДЖ своими впечатле-
ниями о празднике. Не скрывая 
радости, она отметила, что по ини-
циативе президента Фонда Гейда-
ра Алиева Мехрибан Алиевой был 
организован замечательный празд-
ник, и выразила признательность 
Фонду Гейдара Алиева за постоян-
ную заботу о детях.

В заключение каждому ребен-
ку были преподнесены подарки от 
имени фонда. 

Отметим, что Фонд Гейдара 
Алиева уделяет большое внима-
ние детям, оставшимся без попе-
чения родителей и нуждающим-
ся в особой заботе. Регулярно ор-
ганизуя подобные мероприятия, 
фонд еще раз привлекает внима-
ние общественности к важности 
такой всесторонней заботы о де-
тях этой категории.

Праздник - один на всех
Фонд Гейдара Алиева организовал 
очередное мероприятие для детей

Община Западного Азербайд-
жана осуждает несправедливое 
заявление комиссара Совета 
Европы по правам человека 
Дуни Миятович от 28 августа 
2023 года.

Как сообщает АЗЕРТАДЖ, об-
щина распространила заявление 
в связи с этим.

«Прежде всего хотели бы под-
черкнуть, что на территории Азер-
байджана не существует террито-
риальной единицы под названи-
ем «Нагорный Карабах». Тот факт, 
что некоторые до сих пор прояв-
ляют неуважительное отношение 
к суверенитету и территориальной 
целостности Азербайджана после 
того, как Армения, по крайней мере 
на словах, признала Карабах тер-
риторией Азербайджана, вызыва-
ет ряд вопросов. Призываем ко-
миссара в будущем использовать 
выражение «Карабахский регион 
Азербайджана».

Азербайджан после вступления 
в Совет Европы в 2001 году посто-
янно поднимал в этой организации 
тему последствий армянской ок-
купации, связанных с гуманитар-
ной сферой и правами человека, 
но каждый раз получал стандарт-
ные, неприемлемые ответы типа: 
«Мы не политическая организа-
ция, мы не вмешиваемся в такие 
вопросы». Почему же теперь, по-
сле того как Азербайджан освобо-
дил свои территории, эта же ор-
ганизация и эти же официальные 
лица занимают совершенно иную 
позицию?!

Почему Дуня Миятович, занима-
ющая должность комиссара с 2018 

года, ни разу не выразила обеспоко-
енность в связи с оккупацией азер-
байджанских территорий, этниче-
ских чисток и изгнания миллиона 
азербайджанцев?

На освобожденных территори-
ях одно за другим выявляются мас-
совые захоронения. На днях были 
преданы земле останки несколь-
ких азербайджанских военнослу-
жащих, обнаруженные в массовых 
захоронениях и идентифицирован-
ные спустя 30 лет. Массовые захо-
ронения как понятие подразуме-
вают грубое нарушение прав че-
ловека. Почему вы не выражаете 
обеспокоенность по этому поводу? 
30 августа - Международный день 
пропавших без вести лиц. Может 
быть, вам стоит призвать Армению 
передать Азербайджану координа-
ты массовых захоронений?

С 2020 года более 300 азербайд-
жанцев погибли или пострадали 
в результате проводимого Арме-
нией минного терроризма. Когда 
же вы, как комиссар, выразите от-
ношение к этому?

Комиссар Совета Европы по пра-
вам человека должен посещать не 
Карабахский регион Азербайджана, 
а Армению, которая депортировала 
западных азербайджанцев с их ис-
конных земель и отрицает их пра-
во на возвращение. Может быть, 
вам стоит призвать Армению пре-
доставить западным азербайджан-
цам возможность посещать разру-
шенные мечети, кладбища?

Община Западного Азербайд-
жана призывает комиссара не быть 
заложницей двойных стандартов 
и защищать свою независимость», 
- подчеркивается в заявлении.

Ликбез для комиссара
Община Западного Азербайджана обратилась 

с призывом к Дуне Миятович 

Первая группа бывших вы-
нужденных переселенцев, 
выехавшая  из жилого ком-
плекса «Гобу Парк-3» в Гара-
дагском районе города Баку 
в село Забух Лачинского рай-
она, доехала до родного села. 
В тот же день состоялась це-
ремония вручения новоселам 
ключей от квартир. 

Как сообщили АЗЕРТАДЖ в Го-
сударственном комитете по делам 
беженцев и вынужденных пересе-
ленцев, в мероприятии приняли 
участие официальные лица Специ-
ального представительства Пре-
зидента Азербайджана в Лачин-
ском районе, входящем в Восточ-
но-Зангезурский экономический 
район, представители комитета, 
депутат Милли Меджлиса Махир 
Аббасзаде. 

Семьям были вручены ключи 
от квартир, которые были опреде-
лены во время жеребьевки, про-
веденной в Госкомитете по делам 
беженцев и вынужденных пере-
селенцев 7 августа. 

Жители Забуха выразили при-
знательность Президенту Ильхаму 
Алиеву и Первому вице-президенту 

Мехрибан Алиевой за всесторон-
нюю заботу государства о них. Они 
также выразили благодарность до-
блестной Азербайджанской армии, 
ее героическим солдатам и офице-
рам, освободившим наши земли 
от оккупации. Жители помоли-
лись за упокой душ шехидов, по-
жертвовавших своими жизнями 

на этом пути, пожелали терпения 
и стойкости их семьям.

Переселенные семьи разместят-
ся в домах, восстановленных в селе 
Забух. На этом этапе в Забух при-
ехали 20 семей - всего 88 человек. 

В ближайшие дни продолжит-
ся возвращение жителей в род-
ное село.

Возвращение в родные пенаты
Вручены ключи от новых квартир в Забухе

ANAMA  
рапортует
Обнаружены еще 256 
противопехотных мин

Агентство Азербайджан-
ской Республики по раз-
минированию (ANAMA) 
с 21 по 27 августа очисти-
ло от мин и неразорвав-
шихся боеприпасов уча-
сток 528,1 гектара на осво-
божденных от оккупации 
территориях.

Об этом говорится в ежене-
дельной информации об опе-
рациях, проводимых ANAMA.

Согласно информации, 
в результате операций, про-
веденных на территории Тер-
терского, Агдамского, Ход-
жавендского, Лачинского, 
Шушинского, Физулинско-
го, Губадлинского, Джебра-
ильского и Зангиланского рай-
онов, обнаружено и обезвре-
жено 256 противопехотных, 
92 противотанковые мины 
и 71 неразорвавшийся бое-
припас.

Отдел информации


